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It would be like Sannazaro to soften down alio tramite into alio flumine ; 
but Propertius did not scruple to translate Leonidas' 

xai ei TTtTtava Smokcdv 
i£tVT-qs tjk€k tovO' viro Sia-crbv opos — A. P. ix. 337. 

by 

et si forte meo tramite quaeris avem — III. xiii. 44. 

For the matter of sense, just as alio tramite suits habitare, so pelle 
sitim is a natural enough sequel to siccis medullis; paleographically, 
one must suppose either that sitim was perverted into situo, and then si 
excised as meaningless; or that si accidentally disappeared by puncture 
or erasure. The phrase pellere sitim is defended by Stat. Theb. v. 1: 
postquam pulsa sitis. In suggesting, then, that Propertius wrote 

quod superest alio tramite pelle sitim 

I am aware that large postulates are necessary — grave damage to the 
archetype, and stupid patching by copyists: for puella can only be 
accounted for as an aftergrowth upon puer, error upon error. But there 
are places, even in authors whose texts rest on sound tradition, that call 
for fire and steel. 

Sannazaro's elegy 1 must have been composed before 1501, for he 
writes not as an exile himself. But what manuscript of Propertius may 
he have worked upon? 
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KAOTOnEYEIN 



atya n&\\ oi y&p xp^l ic\oToreieiv IvB&S' ^6k7-os 
o&5t 5iarpl§Hv Irt 7ap fx4ya epyov &p€Krov. 

—Horn. T. 148 ff. 

It is unnecessary to refer to the ancient and modern attempts to 
explain this word, since nothing satisfactory has been offered. I suggest 
Xpr) (l)KTo\vrrevav. 

Let us first consider the form. We get by this change, instead of 
a monstrosity for which no plausible etymology can be suggested, a good 
epic word; for, though the compound in Ik- is not used by Homer, it is 
found in Hesiod Sc. 44. The change was produced by a metathesis of 
t and X, and Kkorwreuav was further changed to K\oT07revav through the 
analogy of ^irep-07revav. The association with r/irepoireveiv is confirmed by 

!The edition I quote from is by Peter Horst, Ooloniae MDCOOLXXXVII. 
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Hesychius' xXoTorrein-ifc- <xAa£(«v, though a supposed connection with 
kXzktw also had influence in suggesting this interpretation. It is more 
probable that the variant KXvTOTrevt.iv arose from the desire to replace the 
unknown kXot- by the familiar kXvt-, than that it came directly from 
'KToXwrevew by metathesis of to and Xv. The crasis ^pr) ' KToXwrevav is, of 
course, unusual, and it comes in the middle of the verse; yet for this we 
have a perfect parallel in the Jl-qXahj l&X' of A 277, which can be removed 
only by substituting the un-Homeric 0eXw for idiXai. The crasis in A 277 
is more difficult than the one assumed because of the natural pause after 
a vocative, whereas in our line the double diaeresis after the first and 
fourth feet renders the lack of the usual pause less marked. It is likely 
that the crasis was effective in retaining the corrupted form. Other 
striking cases of crasis in the Homeric text are /wj aXXoi 8 165, & dpiyvwre 
p 375, ao-f3co-T<p- oiS' P 89, via i/xiS &Kvp.6pto % 458. In comparison with any 
of these the absorption of an e in a preceding -q is simple. 

As to the meaning, what reason can there be for defending IktoXv- 
ire&uv here, when in the two passages in which this word occurs (Hes. 
Sc. 44 and Aesch. Agam. 1032) it means achieve and takes an accusative, 
while here it cannot mean achieve and has no object ? In the first place 
it may be pointed out that SmreXelv with the accusative also means achieve, 
yet it is frequently used without an object, but with a supplementary 
participle, like the ivOdS' iovras in this line. SulitXckuv, the metaphorical 
use of which closely resembles that of ToXvirevav, is used with a word of 
time, expressed or understood, meaning to live. b\a.Tpi/3av, with or with- 
out xpovov means to pass the time, and SmTpifitiv in our passage, with its 
natural suggestion of ypovov, is co-ordinate with eKi-oXwrewiv- The com- 
monest object of SiareAciv, when it takes an accusative, is a word of time; 
and, when it takes a participle, words of time may be expressed or under- 
stood; cf. to Xowrov Trjs £o»7S SwreXev TV<pXov iovTa (Hdt. vi. 117). A similar 
use of luToXwrevtiv, in its sense of complete, would be natural. 

The question also arises, whether there is any reason to believe that 
€KToXv7rewiv had so completely lost its original color as must be assumed, 
if it is the correct reading here. ToXwrevav means properly to make a 
ball; so, with ToXvrrqv, in Aristoph. Lys. 587. In ol Se ydpx>v o-irev8ovo-i, iyia 
Se SoXous ToXmrevw (t 137), we have a metaphorical use of i-oXweuav similar 
to BoXovs wXiKav or fxpaivav, cf. irevOos ToXvn-evav Eur. Rhes. 744. There is 
in the present tense of ToXvirivav no derived idea of completion, such as 
has often been assigned to it. It is a verb of durative action, and in the 
present tense the end of the action is not in view. SoXovs ToXvirevw is 
I wind away at wiles, and in t 137 the contrast with oTreiiSowi suggests 
that emphasis is laid upon the slowness of the action, the growth of a ball 
in winding being very gradual. The aorist tense, on the other hand, 
looks to the completion of the action, and like our wound up, rounded off, 
eToXvTrevo-a very naturally implies I completed. Thus in the Odyssean 
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phrase «rel iroXtfwv roXimtvcre (a 238, 8 490, £ 368, <o 95) the meaning is 
after he had got through the war. Here there is no such metaphorical 
meaning as in SdXovs ToXwrevio. The subject of the verb is not the weaver 
or contriver of the war; he is not even the one who brought to an end 
the war; he is simply one who has been through the war to the end. 
Though the aorist of ToXvire.vu> naturally implies completion,, in the phrase 
eirei woXtfiov ToXmevac the word was selected for the sake of the sound-play. 
We should read orel TrroXipjov (cf. fi 7, 8) roXweixre, 1 for the repetition, 
toX — toX, is evidently intentional, and the three it's add to the effect. 
In H 85 ff. — otxriv apa Zeus Ik veorrjTos ISw/ce kol is yrjpas roXvirevav apyaXtovi 
TroXi/jwvs — neither the aorist meaning complete, nor the natural meta- 
phorical use, seen in 86Xovs ToXmrtvia, is admissible. The meaning is 
nothing more than a weakened be engaged in. Whether the simple verb 
had really lost its original color to this extent, or whether in H 86 we have 
merely an echo of the familiar Odyssean phrase, our material does not 
allow us to decide. But if the simple verb had reached this stage, the 
meaning I am assuming for the compound is easily intelligible. 

The compound eKToXv-n-eveiv does not mean, as has often been supposed, 
to unwind, ck- here has its frequent idea of completeness. It gives to 
the durative verb the same terminative effect as we have found in the 
aorist. Hence there has naturally developed the meaning to achieve, 
complete, and the literal meaning of the simple verb has been weakened 
or entirely lost. Neither in Hes. Sc. 44 nor in Aesch. Agam. 1032 can it 
be positively asserted that the idea of winding is present at all. It would 
be as natural, then, to use eKToXwreveiv with a word of time as oW-XeKav or 
oWeXav, and as natural to omit that word, especially in connection with 
SuuTptfiuv, and have a supplementary participle. The meaning thus given 
to our passage, we ought not to stay on here and waste time, is perfectly 
satisfactory. While many have sought in kXotottoW some such sense as 
to waste time in talk, others have suspected a resemblance in meaning to 
Sux.Tp(j3av (cf . Faesi). It is common enough for the word following oiSe to 
repeat and emphasize what precedes: cf. ov tis iSwrjaaro iroi^eva Xau>v 

ovrdvcu ov8i fiaXtiv B 424. 

A. G. Laied 
University of Wisconsin 

•In six out of seven instances in Homer ToKvireieiv is used with jr6\eiwv (the 
seventh is d6\ovs roXwretfw, where there is also a sound-play). The same pun is used 
in Aristoph. Lys. 587 f. : 

of/now Savbv ravrl rairas pafSSlfav xal roXvireieiv, 
aXs o&St fieTTJv irdvv tov ir(T)o\4fwv; 

Without the pun the connection is none of the clearest. Recognizing it, we may trans- 
late, "What a shame it is for these women to be making these rolls, who are not on 
the regimental rolls at all." 



